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ATUMOAOTUA AHTAUUCKUX NAPEMUN

CenesHeBa OAbra HukoaaesHa

KaHA. dOMAOA. HOYK, AOLLEHT KAdoeAPbl MHOCTPAOHHbBIX M AQTMHCKOTO $3bIKOB
PreOY BO Teepckon TMY MuH3apasa Poccuu,

r. Teepb

DTUMOAOTUA AHTAMMCKMX MAPEMMIA BbI3bIBOET KAK OBLLENCTOPUYECKMM, TAK U
AMHIBUCTUYECKMM MHTEPEC. NAPEMMM — ITO BAXKHbBIE DAEMEHTbI KOMMYHUKALLMM, HECYLLIME
HE TOAbKO CMBICAOBYID HArPy3Ky, HO MU OTPOXAIOLLME MEHTAAMTET HAUMK, €e
TPAAMUMOHHBIE  LLIEHHOCTM, B3rASAbI M >XKM3HEHHbIM OMbIT. B CTaThbe MNPMBOAMTCS
STUMOAOTUHECKMIM  AHCOAM3  OHIAMMCKMX MNAPEMMM, HO OCHOBOHMK KOTOPOTO QBTOP
MPUXOAMT K 3AKAKOYEHMIO, 4TO MPOMCXOXAEHME OOABLLUMHCTBA QHTAMMUCKMX MOCAOBMLL,
MOTOBOPOK M [PEYEBLIX KAMLLE CBA3AHO C  BbICKA3bIBAHUAMM M3  ACTUHCKOTO WUAM
APEBHETPEYECKOTO A3bIKOB; HALMOHOAAbHBIMM (QAHTAMUCKMMM) TOAAUMLMAMM M OBbIMASAMM;
M3PEYEHUIMM U3 BUBAMU. B CTOTbE TAKKE AHAAMBUPYETCH STUMOAOTUI TAK HA3bIBAEMBIX
(MEAMLIMHCKMX)Y MAPEMMIM U AEACETCS BbIBOA O TOM, YTO MX TMPOMCXOXAEHME B
OOAbLLUMHCTBE CAYYOEB CBA3AHO C UCTOPMYECKMMM OAKTAMM AU HODAIOAEHMIMU; APYTUM
MCTOYHMKOM BO3HMKHOBEHMS OHIAMMCKUX «MEAMLIMHCKMX) NAPEMMUM IBASIOTCA AQTUHCKME
KObIAQTbIE BbIDCXKEHMS.

KAlo4YeBble CAOBQ: QHIAMUCKMIA  93blK, J3TMMOAOTUS, MAPEMMA,  ACTUHCKMM,
APEBHEMPEYECKMM, TPAAMLMS, ODUBAENCKOE U3PEYEHNE, UMEAMLIMHCKAM NAREMMS.
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The etymology of English proverbs is of both general historical and linguistic interest.
Proverbs are important elements of communication that carry not only semantic load and
sense, but also reflect the mentality of a nation, its traditional values, views and life
experience. The article provides an etymological analysis of English proverbs, on the basis
of which the author comes to the conclusion that the origin of most English proverbs,
sayings and clichés is associated with sayings from Latin or ancient Greek; national
(English) traditions and customs; proverbs from the Bible. The arficle also analyzes the
etymology of the so-called "medical” proverbs, and the author comes to the conclusion
that their origin in most cases is associated with historical facts or observations; another
source of English “medical” proverbs is Latin phrases.
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proverb, "*medical” proverb.
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BBeAeHue. MN3y4eHUEM 1 KAQCCUOUMKALMEN MOCAOBMLL, MOTOBOPOK, AGOOPU3IMOB,
PEYEBLIX KAMLLE U T.A. 3AHMMAETCH MAPEMUOAOTUSA (MOAPA3AEA CDPAZEOAOTUM, PA3AEA
doUAOACTUM). TTapeMM MPEACTABAIET COBOM YCTOMYMBYIO GOPA3EOAOTUHECKYIO EAMHULLY,
KOTOPAS FBASETCH LLEAOCTHOM CTPYKTYPOM AMACKTUHECKOTO COAEPXAHMUS. [TOCAOBMLLbI,
MOrOBOPKM U T.A. ABASIOTCH HEOOXOAMMBIMU DAEMEHTAMM KOMMYHMKALMU. OHU HE TOABKO
NEPEAQIOT OCODBEHHYIO MHAOOPMALMIO, HO UM XAPAKTEPUIYIOT MEHTAAUTET HALMM.
MNapemmm B AIOOOM 93bIKE OMUCHIBAIOT OAHU U T€ XE CUTYAUMKU K CODBITUA, ABAAKOTCH
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CXOAHbIMM MO AOTMHECKOMY COAEPXAHMIO, OAHOKO OBPA3bl, AETOAU U PEAAUKN Y KOXKAOMU
HOLWMK CBOMU. B CBA3M C TEM, HTO MAPEMUU OTPAXKAOT TPAAMLMOHHBIE LLEHHOCTU, B3rAIADI,
>KM3HEHHDBIM OMbIT U MbICAUTEABHbBIE MPOLLECCHI, MPOUCXOAALLLME B OOLLLECTBE, U3YYEHUE UX
STUMOAOTUM MPEACTABAIETCS OKTYOAbHbBIM BOMPOCOM AUMHIBUCTUHECKOTO MCCAEAOBAHMS. B
AQHHOM CTATbE PACCMATPUBAETCH STUMOAOTUA MAPEMMIN B AHTAMMUCKOM A3bIKE.

Mpu aHAAM3E NAPEMMM B AHIAMMCKOM §3blKE OblAM MCMOAB30OBAHbI CAEAYIOLLIME
METOAbI MCCAEAOBAHMS, MPUMEHAEMBIE B AMHTBUCTUKE!

- OMMCATEAbHbIM METOA (XAPAKTEPUCTUKA AMHIBUCTUHECKMX IBAEHMIM HO OCHOBOHMM
cbopa M AHAAM3A AHTAMMCKUX MAPEMMUI);

- CTPYKTYPHBIM METOA (QHOAM3 CTRYKTYP NAPEMMUIN B QHTAMMCKOM A3bIKe);

- METOA KOMMOHEHTHOIO AHAAM3A (PA300P STUMOAOTUM).

MaTeprarOmM UCCAEAOBAHMUSA MOCAYXUAM QYTEHTUYHLIE AHIAMMCKME MOCAOBULLI,
MOTrOBOPKMU, AGOOPU3MbI, MAMOMbI, PEYEBLIE KAMLLIE. BCErO AA QHAAM3A BbIAO BbIOPAHO 150
QHIAMMCKUX NOPEMMIM, B AGHHOM CTATbE MPMBEAEHO Boaee 30 NPUMEPOB.

O6cyxAeHUe U pe3yAbTATbl MCCAEAOBOHMS.

1. DTMMOAOTMS QHIAMHUCKMX MAPEMMI BOCXOAMUT K BbIDCXKEHMIM U3 AQTUHCKOIO M
APEBHETPEYECKOrO 43bIKOB.

MNpumepsl [9]:

1) NMapemuns «call a spade a spaden (SKBUBAAEHT B PYCCKOM «HO3BATH BELLLM
CBOMMM MMEHOMMY) IBAIETCS MPOAYKTOM HEMPOBUABHOIO MEPEBOAQ APEBHEINDEYECKOIO
BBIDODKEHMS  «HA3BIBATE MHXMP MHXMPOM, O KOPBLITO KOPbLITOMY [2]. B AGAbHEMLLIEM
MOCAOBMLLO CTOAQ OKTMBHO MCMOAb3OBATLCSH B AHIAMMCKOM AMTEPATYpPE [4], [10];

2) Tlapemmsa, OTPOXKAIOLLLAS YTUAUTAPHbIE HOPMbI COLUMAABHOIO noeeaeHus“Hide
nothing from thy minister, physician and lawyer” (aarT. " Abbati, medico, patronoque infima
pande”, pyCCKMit SKBUBAAEHT «HE CKPbIBAOM HMYETO OT CBILLLEHHMKA, BPAYO M QABOKATAY);

3) Mapemuns, oTPaKAIOLLLAA 30KOH HEMPEABUMAEHHbLIX MOCAEACTBMI “The remedy is
often worse than the disease” (aar. “Aegrescit medendo”, pPyCCKuMM 3SKBMBAAEHT
(«AEKAPCTBO MOXET OblITb Xy>KE 3000AEBAHUM);

4) Napemmns “Fortune favors the bold” (aaT. “Audentes fortuna juvat”, pycckui
3KBMBOAEHT C XPUCTMAHCKOM KOHHOTAUMEN (XPABPbIM CyabOA momoraem, «CmeAbim bor
BAOAEET);

5) NMapemma “Argument from ignorance” (aaT. "Argumentum ad ignorantiam”,
PYCCKUIN DKBUBAAEHT KAPIYMEHT K HE3HAHMION). UMEETCH B BUAY TOKOM APIYMEHT, KOTOPbIN
PACCYUTAH HO HEOCBEAOMAEHHOCTb YOEXAOEMOTO; BbIBOA, YTO HEKOE YTBEPXKAEHUE HE
ABASETCA MCTUHHBIM, MOCKOABbKY OHO HE AOKQ3AHO. [Napemms MPUMEHIETC B IOUAOCODMM,
NPEU TOM, YTO TOKQAS TPAKTOBKA  OLLIMOOYHA, MOCKOAbKY HALLO HEOCBEAOMAEHHOCTb HE
MOXET ObITb EAMHCTBEHHOM BA30M AA PELLIEHMS TOTO, MCTUHHO YTBEPXKAEHNE MAK AOXKHO.

2. DTUMOAOIMA QHIAMUCKUX MOPEMMI 3AKAKOYAETCS B CBI3M C HALMOHAABHbIMM
(QHIAMUCKMMIM) OBBIHOSIMM U TRAAMLIMIMM.

MNpumepesl [1]:

1) NMapemunsa «Play fast and loosen (pyCCKuMit SKBUMBAAEHT «BeCTu HEYECTHYIO,
ABOMHYIO Urpy») CBA3GHA CO CTAPMHHOM HOLUMOHOABHOM UIPOM-3000BOM, B KOTOPYIO YALLLE
BCEro UINPAAU B AHTAMM HO APMAPKAX. Y CAOBMS UMPbI 3OKAKOHOAMCH B TOM, YTO HA MAAEL,
ObICTPO HOMOATBIBAAM, A 3ATEM PACMYCKAAM PEMEHD UAU BEPEBKY, MPU ITOM 3PUTEAU HE
MOTAU YCAEANTH 30 AOBKMMU ABMXKEHUAMM PYK M BCETAO MPOUTPLIBAAK CMOP;

2) Napemmsa “Beat the air (mam the wind)” (pycckmit «3pg CTApATbCH, HANPACHO
3ATPAYUBATE CUABI MAM DHEPTUION) MPOUCXOAMT OT CPEAHEBEKOBOM OHTAMMCKOM TOOAMLLAM
PA3MAOXMBATE OPYXXMEM B 3HAK MOBEABI, B TOM CAY4QE, ECAU MPOTUBHUK HE MPUXOAMA HA
CYA HECTU AA PA3PELLEHMI CMOPA OPYXMEM [TAM XE];

3) Napemuns “Good wine needs no bush” (PyCCKMM 3KBUBAAEHT «XOPOLLIMI TOBAP
Cam cebs XBAAUT)) CBA3AHA CO CTAPUHHOM OHIAMMCKOM TPAAMLMEM, KOTAQ TRAKTUPLLMKM
BbIBELLIMBAAM BETKM MAIOLLLA B 3HAK TOTO, 4TO B MPOACKE MMEAOCH BUHO;

4) NMapemms «Rob Peter to pay Paidy (3Ha4eHme «B3dTb Y OAHOro, 4ToObl OTACTb
APYTOMY») BOCXOAMT K CTAPUHHOM QHIAMMCKOM TRAAMLMM CPEAM AYXOBEHCTBA MEPEAABATL
13 BOraThIX MOHOCTBIPEW PA3HYIO LLEPKOBHYIO YTBAPbL BEAHBIM MOHACTLIPAM [8];
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5) Psa napemmi, BOHUKLLIMX M3 GOEPMEPCKOM TPYAOBOM AEITEABHOCTM tMake hay
while the sun shinesy (PyCCkuM SKBUMBAAEHT «BCe HY>XHO AeAQTb BOBpeman), «Don't put all
your eggs in one baskety (pyCCkMit SKBUBAAEHT «HE KAQAM aMLLA B OAHY KOP3UHYY), “A lazy
man's farm is the breeding ground for snakes” (AOCAOBHO «Pepma AEHTAI BAQroTBOPHAS
MOYBA AA 3MEMY, 3HAYEHME KOTOPOM — €CAM KTO-TO NpeHebperaer 0Bs3aHHOCTIMM, TO
CO3AQET 3TUM BDAQTOAQTHYIO MOYBY AAS MPOBAEM (CUMBOAMIUMPYIOTCH (3METMMY).

3. DTUMOAOMS AHIAMUCKMX NAPEMMIA BOCXOAMT K U3PEYEHUIM 13 BUBAMM.

Mommepsl [5]:

1) Napemus «Spare the rod and spoil the childy (pyCCkuin 3KBUBAAEHT «IOXXAAEELLIb
PO3ry, UCMOPTULLL PEBEHKAN), MPOM3OLLIAC OT BubAenckom dopasbl “The one who will not
use the rod hates his son, but the one who loves him disciplines him diligently” (pyc. «TorT,
KTO HE MOAb3YETCH PO3rOM (=HE BOCMUTLIBAET), HE AIOOUT CBOETO peBEHKA, A TOT, KTO AIOOUT
€ro, yCepAHO HOKA3bIBAET (= BOCMMUTLIBAET) €ron);

2) Cpa3y HECKOABKO QAHTAMMUCKMX NAPEMMI MPO MOAYAHME, TaKme KAk «We must
have reasons for speech, but we need none for silence” (410 B NEPEBOAE 3HAYUT «AAS
PA3roBOPA AOAXKHO ObITb MHOTO MPMHMH, AAT MOAYOHMA — HU OAHOMY), “Speech is silver but
silence is gold” (pycckumn aKBMBAAEHT «CAOBO — CEPEBPO, MOAYAHME — 30A0TOYN) BOCXOAMT
K Bubaemckomy «When there are many words, sin is unavoidable, but the one who confrols
his lips is prudenty (4TO B mepeBoAe HA PYCCKMM O3HAYAET «KOrAO CAOB MHOTO, rpex
HenzbexeH, HO BAQropasyMeH TOT, KTO KOHTROAMPYET CBOM YCTA));

3) Napemmns “A word can heal, a word can heal” (pycckmni 3KBUBAAEHT «OAHMU
CAOBQ AEYAT, APYIME — KOAEYATY) CBA3AHA C BUBAENCKUMM U3pedeHnem «A gentle answer
turns away anger, but a harsh word stirs up wrathy («KpoTkuit OTBET OTBPALLLAET THEB, A
rpy6oe CAOBO BO3DY)KAQET POCThY);

4) Mapemmsa «Beauty, unaccompanied by virtue, is as a flower without perfume”
(pyc. «kKpacoTta 6e3 AOBPOAETEAM, KAK LIBETOK BE3 APOMATAN) BOCXOAMT K BUOAENCKOMY
"Charm is deceptive and beauty is fleeting, but a woman who fears the Lord will be
praised” (pyc. «O4yapoBaHME OOMOHYMBO M KPACOTA MUMMOAETHA, HO >KEHLUMHQA,
BodLLagca focnoaa, ByAeT NPOCACBAEHAY);

5) bubaenckme mspedeHma “A wise son responds to his father's discipline, but a
mocker doesn’t listen to rebuke” (pyc. «MyApPbIN CbiH OTKAMKAETCH HO AMCLMIAMHY OTLLO, A
HOCMELLHMK HE CAYLLIQET ynpekosy), “Don't rebuke a mocker, or he will hate you; rebuke
the wise, and he will love you” (pyc. «He ynpekamn HaQCMELLHMKA, A TO OH BO3HEHOBUMAMT
T1€05;, OOAMYAM MYAPOTO, M OH BO3AKODUT TEDMMN) MOAOXKMAM HAYAAO PIAY QAHTAMMUCKMX
napemun Npo MyApOCTb, Hanpumep, “Wise men learn by other men’s mistakes” (pyc.
«Y MHbIE YHATCS HA Yy>KMX OLLIMOKAXY).

OTAEABHOE MECTO B GHIAMMCKOM $3blKE 3AHMMAIOT «MEAULIMHCKME) MAPEMMMU,
KOTOPbIE MPEACTABAAOT COBOM OCOBBIN AMHIBUCTUHECKMIN MHTEPEC.

Mpumepsl: [6]. [12].

1) Napemums “It's a snake’s oil” (pycC. «3TO YyLlb, EPYHAQN). SMEUHOE MACAO — 3TO
M3HOYOABHO BOCMPUHUMAEMAS «MNAHALLES OT BCEX BOAE3HEM), OAHOKO HAO CAMOM AEAE
CPEACTBO HE MMEAO HUKAKOM MEAMULIMHCKOM LLEHHOCTH. B XIX BEKE 3MEMHOE MACAO BbIAO
AETOABHBIM  MEAMLIMHCKMM MPOAYKTOM, KOTOPLIM KUTAMCKME MMMUIPAHTbI MPOACBAAM
OMEPUKAHLLAM  AAS YMEHBLLEHUS BOCMOAEHMA. TPAAMUMOHHOE 3MEUMHOE MACAO
M3rOTABAMBOAOCH M3 KUTAMCKMX BOAAHbBIX 3MEN, HO MOCKOABKY 3TOT BUA HE SBAAETCSH POAHBIM
g CLA, HekoTopble AMEPUKAHCKME OU3HECMEHBI YTBEPXACAM, HTO MPOACBAAM
KMTOMCKMM MPOAYKT, TOTAQ KOK HO COMOM AEAE OHM MUCMOAb3OBAAM MOACAO TPEMYHYMX
3men. Tenepb CAOBOCOYETAHME (BMEUHOE MACAO) MCMOAB3YETCH AAR OBO3HAYEHMA AIODbIX
MOAAEAbHbBIX MEAMLIMHCKMX MOOAYKTOB;

2) Napemuns “Laughter is the best medicine” (pyc. «CMmex — AydLLee AeKAPCTBOY).
DTUMOAOTMA BOCXOAMT K Bmbaemckomy «A joyful heart is good medicine, but a broken spirit
dries up the bonesy (pyc. «POAOCTHOE CepalEe — XOPOLLEE AEKAPCTBO, A YHbIAbIM AYX
cywmt koCctuy) [5]. COBPEMEHHAT MEAMLIMHA YTBEPXKAQET, YTO AQHHOE YTBEPXXAEHME HE
ABAFETCA MPOCTO METAPOPUYECKMM, A LEAEDHBIM SADAEKT CMEXA U MOAOXKUTEABHOTO
HACTPOS MPU AE€YEHUM AOBHO AOKQ3QHbI;
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3) Napemms “Under the weather” (pyc. «dyBCcTBOBATL CEOS HE3AOLOBLIM, ObITb HE B
ceben). ITUMOAOTUI BOCXOAMT K AEKCUKE {MOPCKOTO MMPAN: KOTAQ MOPSIK YYBCTBOBOA
cebs MAOXO UAM €70 YKAYMBAAO, OH YEAMHIACSA MOA HOCOBOM YACTBIO KOPADAS (TOM, TA€ HET
BETPA), 4TOObI MPEAOTBPATUTL MOTEHLUMAABHOE BO3AEMCTBME MAOXOM MNOroOAbl. YaCTb
KOPQOAS, MOABEPXEHHAS BETPY, HOCKUT HA3BaHME “weather side”, Takmm oBpa3om,
BOABHOM MOPSIK OKA3bIBAACS “"under the weather™;

4) NMapemums “Like Pulling Teeth” = 4TO-TO O4E€Hb TPYAHOE, CAOXHOE. BbiparkeHue
BO3HMKAO B T€ BPEMEHA, KOTAQ 3YObl TALLMAM HE BPAYM, O KY3HELLbI. [ToOLECC ObIA AOATUA,
GOAE3HEHHBIM 1 OYEHb TPYAHBIM;

5) Napemus “A Spoonful of Sugar Helps the Medicine Go Down” — (AOXKO CcOxapa
MOMOraeT MOAEMCTBOBATh AEKAPCTBY). [apemms GBAIETCS COBPEMEHHOM U MOAOAOM B
OHIAMMCKOM 43blKe, TOK KOK dopa3a BbIAC MPUAYMAHA CMELMAABHO AAS COUABMA «MIPKU
MonnuHey 1964 roaa. Komnosutop LLUepmaH, KOTOpbIM AOAKEH ObiA  MPUMAYMOTH
MY3bIKAABHYIO KOMMO3ULLMIO AA GOUABMA, OAHCKABLI BEPHYACS AOMOM U Y3HOA, YTO €ro CbiH
OblA B TOT A€Hb BAKLLUHUMPOBAH OT MOAMOMMUEAUTA. MAABYMK CKA3AA, HTO eMY ObIAO COBCEM
He BOABHO, TOK KOK HE BbIAO YKOAQ, A BAKLLMHY MOMECTUAM B KYCOYEK COXAPA, KOTOPbIM OH
MPOrAOTUA. BAOXHOBAEHHbBIM 3TOM MCTOPUEM, KOMMO3UTOP MPUAYMOA MECHO (A Spoonful
of Sugar Helps the Medicine Go Down» [12];

6) Napemms “A stich in time saves nine” (pyc. «OAMH CTEXOK, CAEACHHbBIN BOBPEMS,
CTOUT AEBATMR). ACHHAS MAPEMMUS MCMOAb3YETC B COBPEMEHHOM QHIAMMCKOM 3bIKE,
KOrAQ PeYb MAET O MPOOUAAKTMHECKON MEAMULMHE. M3HAYAABHO BbIDOXKEHME BO3HMKAO
CPEAM QHTAMMCKMX MOPTHbIX, HO MO3XE CTAAO YMOTPEDAATbCA KAK «MEAMLIMHCKAS)
napemms;

7) Napemma “Fit as a fiddle” (AOCAOBHbIM MEPEBOA «3AOPOBbIM M CUMAbHBIM, KAK
CKPUIKQAY). BoipaXKeHmne NOIBUMAOCH B BPUTAHCKOM AHFAMMCKOM a3blke B 1600X roaax, npm
3TOM CAOBO fit MCMOAB3OBAOAOCH B 3HAYEHUM (MOAXOAALLMMY, B TO Bpemsa Kak fiddle
(«CKpMNKO») B QHFAMMCKOM HOLMOHOABHOM KYABTYPE BbIAQ MO-HACTOALLLEMY MOMYAIPHbIM
MY3bIKOAbHbIM MHCTRYMEHTOM;

8) Mapemmsa “Strong as an ox” (pyc. «3A0POB KAK Oblky). BbIpOXKeHME BO3HMKAO B
CBS3M C TEM, HTO AO MOSBAEHUS XXEAE3HbBIX AOPOT AHTAMYAHE MCMOAb3OBOAM ObIKOB (BOAOB)
AN MEPETACKMBAHMA TIKEAbIX [OY30B, C TEX MOP B CHIAMMCKOM f3blke Oblk CTAA
CUMBOAM3MPOBATL CUMAY U BBIHOCAMBOCTb;

9) Napemma “Milk affer wine is poison” (pyc. «MOAOKO MOCAE BMHA — 3TO 9AN).
BolpaxxeHne  MCMOAb3OBOAOCH  AEKAPAMM  CPEAHEBEKOBOWM  AHIAMKM, KOTOpPbIE HE
PEKOMEHAOBAAM CMELLIMBATD MOAOKO M BMHO. B HACTOSLLLEE BPEMS MAPEMMUI MOXET
MCMOAb30OBATLCS B COBPEMEHHOM AHIAMMCKOM §3blKE, HAMPUMER, B MEAMLIMHCKOM CPREAE,
KOrAQ BPQYM HE PEKOMEHAYIOT COBMELLIOTh MPUMEHEHUE AEKAPCTBEHHbIX COEACTB;

10) Napemuma “An apple a day sends a doctor away” (pyc. «ELlb B A€Hb MO 90AOKY,
M BPOY HE MOHOAOBUTCAY). ABAOKO ABAAETCA OAHUM M3 MOMYAIPHbBIX CUMBOAOB B AHFAMMCKOM
HALMOHOABHOM KYABTYPE, B AHTAMM BbipALLLMBAETCS Boaee 2000 copToB 96A0K, OHM €CTb HA
QHIAMMUCKMUX MAPKAX, DKCAOPT S6A0K — 3TO TAKKE BAXKHAS YOCTb SKOHOMMUKM, MOITOMY HE
YAMBUTEABHO, YTO B3OMAMOCBS3b IOAOK M 3A0POBbS B AHFAMMCKOAM HALUMOHOABHOM CO3HOHMM
ABASETCS O4EHb KPEMKOM U MOOYHOM.

ELle OAHMM UCTOYHMKOM BO3HMKHOBEHMS QHTAMMIMCKMX (MEAMLIMHCKMX) MAPEMMIA
ABASKOTCS AQTUHCKME KPbIAQTBIE BbIDAXKEHMS.

MNpumepsl [9]:

1) Napemms “The remedy is often worse than the disease” (aaT. "Aegrescit
medendo”, PyCCKM SKBUBAAEHT (AEKAPCTBO MOXET BblTh Xy>XXE 3000AEBAHUM);

2) Napemma “A disease known is half cured” (aar. “Bene diagnoscitur, bene
curatur”, pyc. «[MpaBUABHO MOCTABAEHHbIN AUATHO3 — HAMOAOBMHY BbIAEYEHHAA BOAE3HDY);

3) Napemums “When the head is sick, the whole body is sick” (aaT. "Cui caput dolet,
omnia membra languent”, pyc. «Koraa roaoBa HE 3A0POBA, TO U BCE TEAO HE 3A0POBOY);

4) Napemmm "Doctor cures, nature saves”,"The doctor cares [for his patient], nature
heals [him]” (aaT. “Medicus curat, natura sanat”, pyc. «Bpay A€4UT, MPUPOAC UCLLEAIETY);

5) Napemums “Rest is the best medicine” (AaT. “*Optimum medicamentum quies est”,
pycC. «OTAbIX (COH) — AyYLLIEE AEKAPCTBOY).
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Kak BUAHO M3 NPUBEAEHHbIX MPUMEPOB, STUMOAOTUI BOABLLIMHCTBA «(MEANLIMHCKMX)
NOPEMMU  BOCXOAMT K MCTOPUHECKMM OOKTOM  MAM  HABAIOAEHMIM. ELLle OAHMM
MCTOYHMKOM BO3HMKHOBEHUA OHTAMMCKUX «{MEAMLLUHCKMX) NAPEMUM ABASIOTCA AQTUHCKME
KPbIAQTBIE BbIDOXKEHMS.

3akaodeHne.  M3ydeHue ISTUMOAOTUM  OHTAMMCKMX MNAPEMMUI  BbI3bIBAET  KOK
OOLLLENCTOPUYECKMM, TAK M AUMHIBUCTMHECKMM MHTEPEC. ISTUMOAOTMYECKMM CAHOAM3
OHIAMUCKMX MAPEMMM MO3BOARET MPEANOAOXKMTb, HTO MUX MPOUCXOXAEHME B BOABLLMHCTBE
CAY4YQEB CBA3AHO C YCTOMHYMBBIMM BbIDOXKEHUIMM U BBICKO3bIBAHUAMM M3 AQTMHCKOTO M
APEBHEBHENPEYECKOTO  A3bIKOB;  HALMOHOABHBIMKU  (AHTAMUCKMMM)  OBBIMOIMM AU
TPAAMUMAMM, M3PEYEHUIMM U3 BUBAUK. OCOBbIM UHTEPEC MPEACTOBASIOT COOOM TAK
HO3bIBAEMbIE (MEAMLMHCKMEY MNAPEMUM, MPOUCXOXKAEHUE KOTOPbLIX B OOAbLLUMHCTBE
CAYHOEB CBI30HO C UCTOPUYECKMMM OAKTAMM AU HOBAIOAEHUIMMU; APYTUM UCTOYHMKOM
BO3HMKHOBEHUSA QHIAMMUCKUX (MEAMLIMHCKMX) MAPEMMUIN FIBAJIOTCH AQTMHCKME KPbIAQTHIE
BbIDODKEHMS.
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